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The purpose of this article is to study the constituent elements of the English national myth, embodied 

in the novel “Jonathan Strange & Mr. Norrell” by Susanna Clark (2004). The work gained genuine suc-
cess immediately after its appearance, but the reasons for this success have not been investigated to date. 
The literary criticism focused mainly on the way S. Clarke followed the English literary tradition associ-
ated with the names of Charles Dickens, Jane Austen, Walter Scott and other writers of the 19 th century. 
The article traces S. Clark’s skill to handle different sides of the national myth, presented in the novel, by 
creating characteristic images, typical forms of private and public existence, images of English 
ethnopsychology, etc. S. Clark introduces into the narrative the oppositions characteristic of the national 
myth: “we – they”, “friend – foe”, defining the plot conflicts. The result of this is an absolute harmony of 
the novel pathos with the hypostases of modern English consciousness and an artistic summation of Eng-
land’s place in the world, its role in human history. 
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Целью настоящей статьи является исследование составных элементов английского националь-

ного мифа, нашедших свое воплощение в романе Сюзанны Кларк «Джонатан Стрендж и мистер 
Норрелл», вышедшем в 2004 году. Произведение снискало подлинный успех сразу же после появ-
ления, однако причины этого успеха до настоящего времени не были исследованы. В критике пре-
имущественно обращалось внимание лишь на следование С. Кларк английской литературной тра-
диции, связываемой с именами Ч. Диккенса, Дж. Остен, В. Скотта и других писателей XIX века. В 
статье прослеживается умелое обращение С. Кларк к тем или иным сторонам национального ми-
фа, представленного в романе посредством создания характерных образов, типичных форм част-
ного и общественного существования, изображения английской этнопсихологии и пр. С. Кларк 
вводит в повествование характерные для национального мифа оппозиции, такие как «мы – они», 
«свой – чужой», определяющие сюжетные конфликты. Результатом этого становится абсолютное 
созвучие романного пафоса ипостасям современного английского сознания, художественное по-
дытоживание места Англии в мире, ее роли в истории человечества. 
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Огромный роман Сюзанны Кларк «Джонатан 

Стрендж и мистер Норрелл» (2004), без преуве-
личения, ошеломил английских читателей. Вот 
одна из типичных оценок, сделанная литератур-
ным обозревателем газеты «Вашингтон пост»: 
«Кларк мастерски вместила в свои восемьсот 
страниц мир Джейн Остен, готический роман, 
светскую новеллу, военно-исторические при-

ключения в духе ,,Стрелка Шарпа“ и ,,Хозяина 
морей“, романтический байронизм и вальтер-
скоттовскую страсть к героическому прошлому 
Севера. Есть книги, которые читаешь, книги, ко-
торые изучаешь, и книги, в которых живешь. 
,,Джонатан Стрендж и мистер Норрелл“ – из тех 
книг, в которых живешь» [1]. 
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Произведение С. Кларк стало одним из ярких 
примеров расцвета жанра фэнтези в литературе 
рубежа XX–XXI вв. В современном английском 
литературоведении основное внимание уделяет-
ся связи романа с литературной традицией фэн-
тези [2], стилистике повествования и использо-
ванию автором различных приемов художест-
венного письма XIX в. [3], вопросам личностной 
и общественной эмансипации, проецируемым на 
настоящее [4]. Отдельно стоит указать на содер-
жательную работу Э. Хойем, посвященную кри-
тическому отношению С. Кларк к национальной 
истории и постулированию ее не как незыблемой 
данности, а как темпорально меняющейся вели-
чины [5]. 

На русский язык роман был впервые переве-
ден уже в 2006 г. Однако до настоящего времени 
в отечественном литературоведении появилось 
пока что чрезвычайно малое количество научных 
работ, посвященных произведению. Лишь в 
2023 г. увидела свет литературоведческая статья 
А. А. Дружининой и Е. В. Сомовой «Готическое 
и романтическое в литературе транзитивных 
эпох (на примере романа С. Кларк «Джонатан 
Стрендж и мистер Норрелл»)» [6]. Прочие от-
клики существуют пока что на уровне частных 
лингвистических или культурологических шту-
дий и газетных и журнальных рецензий увлечен-
ных поклонников. 

При этом сама специфика художественного 
текста С. Кларк, который неторопливо затягива-
ет в себя читателя, заставляет погружаться в ат-
мосферу Англии начала XIX в., позволяет сфор-
мулировать интересную исследовательскую за-
дачу. Является ли констатация узнаваемых 
«предшественников» автора, имена которых лег-
ко всплывают в сознании образованного челове-
ка, основанием отнести роман С. Кларк к разряду 
типичных постмодернистских произведений, за-
мешанных на множестве скрытых или явных ци-
тат и апеллирующих к развлекательному, игро-
вому узнаванию? Или же причина популярности 
книги, ее способности захватывать внимание чи-
тателя кроется в другом? 

С одной стороны, сама писательница не раз 
свидетельствовала, что прочитанные книги 
сформировали ее как личность и научили раз-
личным вещам. «Я строю свою прозу на основе 
других прочитанных мною рассказов. Очень час-
то это истории, которые я читала давным-давно», 
– заявила С. Кларк в интервью 2021 г. [7]. При-
менительно к роману «Джонатан Стрендж и мис-
тер Норрелл» это выразилось, например, в име-
нах двух женских персонажей, позаимствован-
ных у Дж. Остен (Эмма Вудхаус). Имя леди По-

ул в крещении – Эмма, а фамилия жены Стрэнд-
жа в девичестве – Вудхоуп. 

Писательница блистательно воспроизвела в 
разных местах узнаваемую неторопливую инто-
нацию Дж. Остен, героику произведений Б. Кор-
нуэлла о стрелке Шарпе, вальтер-скоттовское 
восхищение легендарным Севером, диккенсов-
скую и теккереевскую иронию и точность в пе-
редаче социальных мелочей, мистику А. Конан 
Дойла. Однако и новая Англия не осталась без 
внимания. С. Кларк заставляет невольно вспом-
нить Дж. Р. Р. Толкина, когда устами мистера 
Норрелла рассказывает о перекачивании вол-
шебных чар в кольца, которые волшебники но-
сили на пальцах [8, с. 263]. Точно так же вспо-
минается Дж. Роулинг, когда заходит речь о со-
существовании людей и эльфов на одной земле 
[Там же, с. 260]. 

С другой стороны, думается, что приложение 
постмодернистской модели художественного по-
вествования к роману С. Кларк невозможно хотя 
бы по той причине, что подобная модель обреза-
ет, сужает его, втискивает в прокрустово ложе 
игры, ценностной амбивалентности и авторского 
безразличия к описываемому. Это полностью 
противоречит самой идее произведения. Роман 
насыщен множеством смыслов, он подталкивает 
читателя к серьезным и непростым размышлени-
ям о прошлом, настоящем и будущем. О том, что 
роман создавался не ради забавы или коммерче-
ского успеха, свидетельствует длительная исто-
рия его написания – около десяти лет, с 1992 по 
2003 г., и, хотя речь в нем идет о двух англий-
ских волшебниках, вмешивающихся в европей-
скую историю наполеоновской эпохи, роман 
нельзя назвать развлекательным, фантастиче-
ским повествованием о вымышленном мире. 

Двойная оптика авторского зрения, связанная 
как с актуализацией культурного багажа читате-
ля, так и с современной оценкой и переоценкой 
культурных пластов прошлого, позволяет понять 
истинную причину популярности романа 
С. Кларк у читателей и высоких оценок его кри-
тиками. Писательница не просто предлагает по-
грузиться в придуманную историю и восприни-
мать ее как настоящую (настоящую, но малоиз-
вестную, лежащую на периферии общепризнан-
ных фактов и положений). Благодаря постоянно-
му обращению к узнаваемому культурному ма-
териалу читатель незаметно погружается в анг-
лийский национальный миф, разлитый по стра-
ницам романа. А сам роман начинает восприни-
маться как неотъемлемая часть легко узнаваемых 
представлений о материальной и духовной жиз-
ни Англии. 
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Формы репрезентации английского нацио-
нального мифа в романе чрезвычайно многооб-
разны. 

Во-первых, С. Кларк удалось нарисовать ти-
пичные образы и ситуации английского быта, в 
сущности своей даже не привязанные к XIX в., а 
легко выходящие за пределы прошлого. Так, мы 
узнаем, что: 

– английские джентльмены пишут статьи, 
выражая свое мнение по общественным вопро-
сам [Там же, с. 129] и заседают в клубах по инте-
ресам [Там же, с. 190]; 

– английская юриспруденция занимается тем, 
что выворачивает наизнанку некогда подписан-
ные договоры [Там же, с. 187], а само английское 
правосудие не только чрезвычайно разорительно 
для участников процессов [Там же, с. 308]1, но 
вообще «справедливость светских судов чрезвы-
чайно сомнительна» [Там же, с. 436]; 

– решение общественных дел часто происхо-
дит через создание некоего общественного «ко-
митета» [Там же, с. 199]; 

– монархическая форма правления – священ-
на, неслучайно мистер Норрелл ненавидит ле-
гендарного Короля-Ворона Джона Аскгласа за 
бунт против королевской власти [Там же, с. 250–
251]; 

– английская монархия должна быть безу-
пречной (явной отсылкой к правлению Елизаве-
ты II является многозначительная фраза о том, 
что «принц Уэльский… бросил жену») [Там же, 
с. 272]; 

– английский джентльмен так же должен 
быть безупречен – даже в убийстве [Там же, 
с. 756]. «Разумеется, ты удивлен, но это не по-
вод забывать о хороших манерах», – замечает 
эльф Стивену Блэку [Там же, с. 192]; 

– «традиционные занятия сельских сквай-
ров» – это «ведение хозяйства или охота» [Там 
же, с. 515–516] и т. д. 

Во-вторых, в романе С. Кларк откровенно 
представлена английская этнопсихология. Писа-
тельница где-то с восхищением, где-то с легкой 
иронией, а где-то и с осуждением изображает 
типичные реакции англичан на события окру-
жающей жизни и других людей. Так мы узнаем, 
что: 

– англичане обожают заключать пари, даже 
самые дикие, вроде того, сколько еще проживет 
другой человек в болезни [Там же, с. 92]; 

                                                 
1 «В борьбе за герцогское наследие и Кер, и Иннес 
понесли огромные расходы» [8, с. 308]. Здесь вспоми-
наются не только сюжеты Ч. Диккенса, но и, напри-
мер, известная судебная тяжба между Б. Березовским 
и Р. Абрамовичем. 

– английское общество проникнуто неизгла-
димым расизмом, что постоянно ощущает на се-
бе один из главных героев – Стивен Блэк, кото-
рый замечает: «Я всегда буду занятной диковин-
кой вроде говорящей свиньи или считающей ло-
шади» [Там же, с. 563]; 

– английское общество проникнуто неизбыв-
ным снобизмом, что опять-таки хорошо заметно 
в отношении дворецкого Стивена Блэка: «Трудно 
представить себе, чтобы независимые и гордые 
англичане признали авторитет чернокожего, 
если бы безотчетно не почитали в нем особу ко-
ролевской крови» [Там же, с. 158]; 

– англичане живут по правилам, рассуждают 
о высоких вещах, однако считают это примени-
мым только к своему обществу и мало относя-
щимся ко всем прочим. Стивен Блэк показатель-
но замечает: «Воздух Англии – воздух свободы. 
Англичане чрезвычайно этим горятся. ,,И при-
том владеют рабами в других странах“, – поду-
мал он» [Там же, с. 344]; 

– англичане прагматичны, Эльф (джентльмен 
с волосами как пух) пророчит Стивену Блэку: «В 
Англию ты будешь заглядывать, чтобы собрать 
налоги и дань с побежденных народов и помес-
тить эти средства в банк» [Там же, с. 500]; 

– желания английского джентльмена – всегда 
закон. Так, доктор Грейстил по приезде в Ита-
лию бесцеремонно вторгается в чужое жилище 
во время обеда: «Доктор Грейстил прибыл в 
Италию для того, чтобы увидеть все, что 
только можно увидеть в этой стране, и не по-
нимал, с какой стати должен делать исключе-
ния для еврейских джентльменов, занимающихся 
своими делами в собственных домах», – замечает 
автор [Там же, с. 626] и т. д. 

Критичность взгляда С. Кларк, направленно-
го в прошлое, верно подмечена исследователями. 
Так, например, Э. Хойэм обратила внимание на 
одну из центральных метафор в романе – молча-
ние целых социальных групп, никак не пред-
ставленных в исторических нарративах. При по-
мощи магии буквально лишаются права голоса 
женщины, цветные, бедняки [5]. 

В-третьих, в романе С. Кларк представлена и 
характерная оппозиция «мы – они», свойствен-
ная любому национальному мифу. Это: 

– живущее в персонажах незыблемое ощуще-
ние, что Англия – центр мира. Так, награбленные 
в других странах произведения античного искус-
ства подаются как просто «замечательные 
скульптуры, привозимые в Лондон из Италии, 
Египта и Греции». Речь идет не грабеже, а о со-
хранении культурного достояния от утраты в ус-
ловиях варварства [8, с. 431]; 
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– подчеркивание, что Ост-Индская компания 
важна для процветания английской нации, и лу-
кавое сетование, что ее «военные отряды посто-
янно подвергаются нападениям со стороны ин-
дийских князьков и разбойников» [Там же, 
с. 593]. 

Оценивая авторскую позицию С. Кларк, сле-
дует заметить, что в подобных моментах она 
также предстает не как певец английской импер-
ской идеи, подобный Киплингу, а как критиче-
ски настроенный гражданин XXI в., требующий 
справедливой оценки темных страниц прошлого 
и выражающий это требование через явную иро-
нию. 

В-четвертых, к числу главных лейтмотивов 
повествования принадлежит упоминание старой, 
доброй, средневековой Англии, в которой неко-
гда правил великий волшебник Король-Ворон. 
По справедливому замечанию Л. Ф. Хабибулли-
ной, «конструирование национального мифа не-
возможно без ,,воображаемого прошлого“» [9, 
с. 186]. Именно по этой причине мистер Норрелл 
постоянно упоминает о древних обычаях и тра-
дициях английской магии. Показательно, что са-
ми эти обычаи и традиции как таковые не опи-
сываются даже в самом общем виде, однако 
предполагается, что ставить их под сомнение 
придет в голову разве что самому темному, не-
образованному человеку. 

Таким образом, можно подойти к выводу. 
Успех огромного романа С. Кларк зиждется на 
его абсолютной слиянности с концептосферой 
современного английского сознания, представ-
ленной во многих ипостасях – политической, бы-
товой, художественной, литературной, историче-
ской и прочих. В свою очередь, роман, сводя их 
воедино, словно подытоживает роль и место 
Англии в человеческой истории, закрепляет су-
ществование английского национального мифа, 
открывая перспективу будущего, основывающе-
гося на богатом прошлом. 
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